






GLW-CUV/Anlage 3b  

 

 - 1 - 

Anlage 3b 
Punkt 5 

CUV-Wagenbrief Kombinierter Verkehr 
 
 
 
 
 Empfehlung zum Papier und zur Farbe 

 
• Papier: selbst durchschreibend (chemisch),  
   weiss, Durchschrift schwarz 
   1. Blatt =  CB 56 gr. 
   2.-6. Blatt =  CFB 53 gr.  
   7. Blatt =  CF 57 gr. 
 
 Werden Frachtbriefe in Garnituren mit Kohlepapier 

hergestellt, sind Papiermassen zwischen 50-60 gm² 
zu verwenden.  

 
• Farbe:  Pantone 348U (grün) 
 

 • Abmessungen: 211x297 mm 
  (einschliesslich Abreissstreifen:  
  211x320 mm) 
 

 
 

Spezialfall: Wird der CIM-Frachtbrief Kombinierter 
Verkehr mittels eines Druckers erstellt, so sind fol-
gende Bedingungen zu erfüllen: 

- Druckfarbe: gemäss Muster oder schwarz, die 
schattierten Felder auf den Blättern I, II, 2, 3 und 5 
bleiben leer 

- Inhalt: keine Abweichung vom Muster 

- Format und Darstellung: so wenig Abweichungen 
vom Muster wie möglich 

- Papier: für verwendeten Drucker geeignetes Papier 
 
Falls nötig wird bei Abgang die Rückseite auf ein 
besonderes Blatt gedruckt. Wenn unterwegs Kosten 
auf einer neu zu erstellenden Rückseite eingetragen 
werden müssen, sind die Blätter 1 bis 3 eines CIM-
Frachtbriefs zu verwenden und an den ursprünglichen 
Frachtbrief zu heften. 
 

 
 
 





I

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms
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Wagon No – Wagen Nr.

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

48 Vérification
Überprüfung

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Masse brute UTI 1

par – durch

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen
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oui
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o

in
t–

P
u

n
kt 6, 7, 8

Signature – Unterschrift

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

Client /Remettant – Kunde/Auflieferer b

Client /Réceptionnaire – Kunde/Abholer c

No – Nr.a

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

RID oui
ja

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

Total

Bruttomasse UTI 2NHM Code UTI 2

d

Nom du chauffeur – Name des Fahrers e Nom du chauffeur – Name des Fahrers g

Signature du client /remettant 
Unterschrift des Kunden/Auflieferers

f Signature du client /réceptionnaire 
Unterschrift des Kunden/Abholers

h Prise en charge par – Übernahme durch

Client à facturer
Rechnungsempfänger

i

Date – Datum                                     Signature – Unterschrift

Client / Remettant
Kunde /Auflieferer

30Nonobstant toute
clause contraire, 
le transport est 
soumis aux Règles
uniformes CIM. 
Sont en outre 
applicables les con-
ditions générales 
de l’entreprise de 
transport combiné.

Die Beförderung 
unterliegt auch bei 
einer gegenteiligen
Abmachung den 
Einheitlichen
Rechtsvorschriften
CIM. Ausserdem
sind die Allgemei-
nen Geschäfts-
bedingungen des
Unternehmens 
des kombinierten 
Verkehrs anwend-
bar.
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Aide aux constatations éventuelles – Hilfe für evtl. Feststellungen

1  Déchiré – Gerissen

2  Détaché – Lose

3  Bosselé – Eingebeult

4  Cassé – Gebrochen

5  Troué – Durchlöchert

6  Plié – Verbogen

7  Absent – Fehlend

8  Hors d’état – Ausser Betrieb

9  Déformé – Verformt

0  Griffé – Zerkratzt

L’ABSENCE D’INDICATION NE PROUVE PAS L’ÉTAT INTACT LORS DE SA REMISE
DAS FEHLEN VON ANGABEN GILT NICHT ALS NACHWEIS FÜR DEN INTAKTEN ZUSTAND
BEI DER AUFLIEFERUNG

Client / Remettant
Kunde /Auflieferer



1Original

CN ANZ Art CMo Valuta Montant – Betrag

Frais à l’arrivée – Spesen bei Ankunft

j

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms
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Wagon No – Wagen Nr.

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

par – durch

Fr
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B
71 72 79

73 74

75 G
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n

49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

3

5

6

7

9

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen

P
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o
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t–

P
u

n
kt 6, 7, 8

oui
ja

b) Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

Code principal obligé 
Code Hauptverpflichteter

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

Client /Remettant – Kunde/Auflieferer b

Client /Réceptionnaire – Kunde/Abholer c

RID oui
ja

Total

d

Nom du chauffeur – Name des Fahrers e Nom du chauffeur – Name des Fahrers g

Signature du client /remettant 
Unterschrift des Kunden/Auflieferers

f Signature du client /réceptionnaire 
Unterschrift des Kunden/Abholers

h

Client à facturer
Rechnungsempfänger

48 Vérification
Überprüfung

NHM Code UTI 2

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Masse brute UTI 1

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Bruttomasse UTI 2

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) Référence expéditeur – Absender Referenz

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

2 8No – Nr.a

30Nonobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables
les conditions générales de
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Beförderungsbedingungen
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire,
l’acheminement des 
wagons vides est soumis
aux Règles uniformes CUV.
Sont en outre applicables
les conditions contractuel-
les topiques de l’entreprise
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
Übrigen gelten die einschlä-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.
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A
79

Fr
ai

s

C
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

D
71 72 79

73 74

75

Fr
ai

s

E
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

F
71 72 79

73 74

75

Fr
ai

s

B
79

G
eb

ü
h

re
n

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung

76 77 78

76 77 78

76 77 78

76 77 78
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II

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
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Wagon No – Wagen Nr.

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

par – durch

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb
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re
n

49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

3

5

6

7

9

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen

P
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o

in
t–

P
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n
kt 6, 7, 8

Signature – Unterschrift

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

Client /Remettant – Kunde/Auflieferer b

Client /Réceptionnaire – Kunde/Abholer c

RID oui
ja

Total

d

Nom du chauffeur – Name des Fahrers e Nom du chauffeur – Name des Fahrers g

Signature du client /remettant 
Unterschrift des Kunden/Auflieferers

f Signature du client /réceptionnaire 
Unterschrift des Kunden/Abholers

h Prise en charge par – Übernahme durch

Client à facturer
Rechnungsempfänger

i

Date – Datum                                     Signature – Unterschrift

Client / Réceptionnaire
Kunde /Abholer

48 Vérification
Überprüfung

NHM Code UTI 2

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Masse brute UTI 1

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Bruttomasse UTI 2

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) Référence expéditeur – Absender Referenz

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

2 8No – Nr.a

30Nonobstant toute
clause contraire, 
le transport est 
soumis aux Règles
uniformes CIM. 
Sont en outre 
applicables les con-
ditions générales 
de l’entreprise de 
transport combiné.

Die Beförderung 
unterliegt auch bei 
einer gegenteiligen
Abmachung den 
Einheitlichen
Rechtsvorschriften
CIM. Ausserdem
sind die Allgemei-
nen Geschäfts-
bedingungen des
Unternehmens 
des kombinierten 
Verkehrs anwend-
bar.
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Aide aux constatations éventuelles – Hilfe für evtl. Feststellungen

1  Déchiré – Gerissen

2  Détaché – Lose

3  Bosselé – Eingebeult

4  Cassé – Gebrochen

5  Troué – Durchlöchert

6  Plié – Verbogen

7  Absent – Fehlend

8  Hors d’état – Ausser Betrieb

9  Déformé – Verformt

0  Griffé – Zerkratzt

L’ABSENCE D’INDICATION NE PROUVE PAS L’ÉTAT INTACT LORS DE SA REMISE
DAS FEHLEN VON ANGABEN GILT NICHT ALS NACHWEIS FÜR DEN INTAKTEN ZUSTAND
BEI DER AUFLIEFERUNG

Client / Réceptionnaire
Kunde /Abholer



2Feuille de route
Frachtkarte

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms
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Wagon No – Wagen Nr.

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

par – durch

Fr
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B
71 72 79

73 74
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49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

3

5

6

7

9

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen

P
ar

co
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rs
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ke
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u
rs

S
tr
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ke

oui
ja

Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o

in
t–

P
u

n
kt 6, 7, 8

oui
ja

b) Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

Code principal obligé 
Code Hauptverpflichteter

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

RID oui
ja

Total

48 Vérification
Überprüfung

NHM Code UTI 2

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Masse brute UTI 1

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Bruttomasse UTI 2

CN ANZ Art CMo Valuta Montant – Betrag

Frais à l’arrivée – Spesen bei Ankunft

j

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) Référence expéditeur – Absender Referenz

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

2 8No – Nr.a

30Nonobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables
les conditions générales de
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Beförderungsbedingungen
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire,
l’acheminement des 
wagons vides est soumis
aux Règles uniformes CUV.
Sont en outre applicables
les conditions contractuel-
les topiques de l’entreprise
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
Übrigen gelten die einschlä-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.
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2Feuille de route
Frachtkarte
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84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung

76 77 78
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3Bulletin d’arrivée / Douane
Empfangsschein / Zoll

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
Tr

an
si

tfa
kt

ur
ie

ru
ng

Wagon No – Wagen Nr.

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

par – durch

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

3

5

6

7

9

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen

P
ar

co
u

rs
S

tr
ec

ke
P

ar
co

u
rs

S
tr

ec
ke

oui
ja

Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o

in
t–

P
u

n
kt 6, 7, 8

oui
ja

b) Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

Code principal obligé 
Code Hauptverpflichteter

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

RID oui
ja

Total

48 Vérification
Überprüfung

NHM Code UTI 2

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Masse brute UTI 1

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Bruttomasse UTI 2

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) Référence expéditeur – Absender Referenz

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

2 8No – Nr.a

30Nonobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables
les conditions générales de
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Beförderungsbedingungen
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire,
l’acheminement des 
wagons vides est soumis
aux Règles uniformes CUV.
Sont en outre applicables
les conditions contractuel-
les topiques de l’entreprise
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
Übrigen gelten die einschlä-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.
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3Bulletin d’arrivée / Douane
Empfangsschein / Zoll

A
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84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours
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84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung
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4Duplicata
Doppel

CN ANZ Art CMo Valuta Montant – Betrag

Frais au départ – Spesen bei Abfahrt

k

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
Tr

an
si

tfa
kt

ur
ie

ru
ng

Wagon No – Wagen Nr.

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

par – durch

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

3

5

6

7

9

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen

P
ar

co
u

rs
S

tr
ec

ke
P

ar
co

u
rs

S
tr

ec
ke

oui
ja

Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o

in
t–

P
u

n
kt 6, 7, 8

oui
ja

b) Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

Code principal obligé 
Code Hauptverpflichteter

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

Client /Remettant – Kunde/Auflieferer b

Client /Réceptionnaire – Kunde/Abholer c

RID oui
ja

Total

d

Nom du chauffeur – Name des Fahrers e Nom du chauffeur – Name des Fahrers g

Signature du client /remettant 
Unterschrift des Kunden/Auflieferers

f Signature du client /réceptionnaire 
Unterschrift des Kunden/Abholers

h

Client à facturer
Rechnungsempfänger

48 Vérification
Überprüfung

NHM Code UTI 2

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Masse brute UTI 1

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Bruttomasse UTI 2

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) Référence expéditeur – Absender Referenz

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

2 8No – Nr.a

30Nonobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables
les conditions générales de
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Beförderungsbedingungen
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire,
l’acheminement des 
wagons vides est soumis
aux Règles uniformes CUV.
Sont en outre applicables
les conditions contractuel-
les topiques de l’entreprise
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
Übrigen gelten die einschlä-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.
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4Duplicata
Doppel
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9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung
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5Souche d’expédition
Versandschein

A remplir par l’entreprise de transport combiné ou
le client /remettant
Durch das Unternehmen des Kombinierten 
Verkehrs oder den Kunden/Auflieferer auszufüllen 

X

No TVA
MWSt.-Nr.

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Déclarations de l’expéditeur  
Erklärungen des Absenders

Annexes – Beilagen
No TVA
MWSt.-Nr.

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Conditions commerciales – Kommerzielle Bedingungen

Informations pour le destinataire – Vermerke für den Empfänger

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
Tr
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tfa
kt
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ng

Wagon No – Wagen Nr.

RID oui
ja

NHM Code UTI 1

99 Indications douanières
Zollamtliche Vermerke

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

par – durch

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

49 Code d’affran-
chissement
Frankaturcode

50 Itinéraires – Leitungswege

51 Opérations douanières – Zollbehandlung

54 Procès-verbal No

Tatbestandsaufnahme Nr.

55 Prolongation du délai de livraison – Lieferfristverlängerung

mois – jour
Monat – Tag

Code            du – von                                  au – bis                                  lieu – Ort

56 Déclarations du transporteur – Erklärungen des Beförderers 57 Autres transporteurs – Andere Beförderer

Nom, adresse – Name, Anschrift Parcours – Strecke

Qualité
Eigenschaft

58 a) Transporteur contractuel – Vertraglicher Beförderer 59 Date d’arrivée – Ankunftsdatum 60 Mise à 
disposition

Bereitgestellt

mois – jour – heure
Monat – Tag – Stunde

61 Quittance du destinataire
Empfangsbescheinigung

62 Identification
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

Lieu et date d’établissement – Ort und Datum der Ausstellung

Signature
Unterschrift

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No 

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

4

3

5

6

7

9

10 11 12

13

15

21 23

16

Lieu – Ort

17

18

20

24

29

76 77 78

Date, signature – Datum, Unterschrift

établi par
erstellt durch

25

Parcours – Strecke par – durch19

14

Arrivage No – Empfangs-Nr.

70

70

Entreprise
Unternehmen
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Transport exceptionnel
Aussergewöhnliche Sendung

22

P
o
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t–

P
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n
kt 6, 7, 8

oui
ja

b) Procédure simplifiée de transit ferroviaire 
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Signature – Unterschrift

Code principal obligé 
Code Hauptverpflichteter

Désigner par une croix ce qui convient – Zutreffendes ankreuzen
(Cases – Felder  20, 22, 23, 58)

RID oui
ja

Total

48 Vérification
Überprüfung

NHM Code UTI 2

UTI 1
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

UTI 2
Scellés No – Verschlüsse Nr. Référence – Referenz Etat UTI – Zustand UTI

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Masse brute UTI 1

No UTI / Type UTI / Longueur UTI / Masse nette/ Tare UTI / Désignation de la
marchandise
UTI-Nr. / UTI-Typ/ Länge UTI / Nettomasse/ Tara UTI /Bezeichnung des Gutes

Bruttomasse UTI 2

CN ANZ Art CMo Valuta Montant – Betrag

Frais au départ – Spesen bei Abfahrt

k

1 Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) Référence expéditeur – Absender Referenz

Lettre de voiture CIM transport combiné

Frachtbrief CIM Kombinierter Verkehr

Lettre wagon CUV transport combiné

Wagenbrief CUV Kombinierter Verkehr

2 8No – Nr.a

30Nonobstant toute clause
contraire, le transport des
marchandises est soumis
aux Règles uniformes CIM. 
Sont en outre applicables
les conditions générales de
transport du transporteur.
Die Beförderung von Gütern
unterliegt auch bei einer 
gegenteiligen Abmachung
den Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM. Ausser-
dem sind die Allgemeinen
Beförderungsbedingungen
des Beförderers anwendbar.

Sauf convention contraire,
l’acheminement des 
wagons vides est soumis
aux Règles uniformes CUV.
Sont en outre applicables
les conditions contractuel-
les topiques de l’entreprise
de transport ferroviaire.
Die Beförderung von Leer-
wagen unterliegt unter 
Vorbehalt gegenteiliger Ab-
machung den Einheitlichen
Rechtsvorschriften CUV. Im
Übrigen gelten die einschlä-
gigen Vertragsbedingungen
des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens.
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5Souche d’expédition
Versandschein

A
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C
71 72 79

73 74
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D
71 72 79

73 74
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E
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
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F
71 72 79

73 74

75
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B
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81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

81 82

84 85 86 Cours83 Cours

88 89 9087

81 82

84 85 86 Kurs83 Kurs

88 89 9087

9291

9493

Report des feuilles supplémentaires
Übertrag von Ergänzungsblättern

Montant général – Gesamtbetrag

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie du tarif
Tarifwährung

Monnaie 
d’encaissement
Erhebungswährung
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Sections de taxation (suite) – Frachtberechnungsabschnitte (Fortsetzung) Franco – Franko Port dû – Überweisung

76 77 78
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76 77 78
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Anlage 4 
Punkt 4.3 

Frankaturrechnung 
 
 
 
 
 Empfehlung zum Papier und zur Farbe 

 
• Papier: selbst durchschreibend (chemisch),  
   weiss, Durchschrift schwarz 
   1. Blatt =  CB 56 gr. 
   2. Blatt =  CFB 53 gr.  
   3. Blatt =  CF 57 gr. 
 
 Werden Frankaturrechnungen in Garnituren mit 

Kohlepapier hergestellt, sind Papiermassen zwi-
schen 50-60 gm² zu verwenden.  

 
• Farbe:  Pantone Warm Red U 
 

 • Abmessungen: 211x297 mm 
  (einschliesslich Abreissstreifen:  
  211x320 mm) 
 

 
 

Spezialfall: Wird die Frankarturrechnung mittels eines 
Druckers erstellt (Inhalt und Formularstruktur), sind 
folgende Bedingungen zu erfüllen: 

- Druckfarbe: gemäss Muster oder schwarz 

- Inhalt: keine Abweichung vom Muster 

- Format und Darstellung: so wenig Abweichungen 
vom Muster wie möglich 

- Papier: für verwendeten Drucker geeignetes Papier 
 
Falls nötig wird bei Abgang die Rückseite auf ein 
besonderes Blatt gedruckt. Wenn unterwegs Kosten 
auf einer neu zu erstellenden Rückseite eingetragen 
werden müssen, sind die Blätter 1 bis 3 einer 
Frankaturrechnung als Ergänzungsblätter zu 
verwenden und an die ursprüngliche Frankatur-
rechnung zu heften. 
 

 
 





1
Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

Original

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
Tr

an
si

tfa
kt

ur
ie

ru
ng

Wagon No – Wagen Nr.

Désignation de la marchandise
Bezeichnung des Gutes

Masse 

Bulletin d’affranchissement
Frankaturrechnung

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Cours au départ
Kurs bei Abgang

Fr
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B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h
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n

C
71 72 79

73 74

75
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ai

s

35 Etablissement du bulletin d’affranchissement
Erstellung der Frankaturrechnung

36 Renvoi du bulletin d’affranchissement
Rücksendung der Frankaturrechnung

62 Identification 
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

76 77 78

76 77 78

30

Parcours – Strecke par – durch

Somme déposée par l’expéditeur
Vom Absender hinterlegter Betrag

Monnaie
Währung

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours

88 87

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours

88 87

�
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�
�D

71 72 79

73 74

75 G
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n

76 77 78

37 Rentrée du bulletin d’affranchissement
Rückkunft der Frankaturrechnung 

90Montant total ou à reporter
Gesamtbetrag oder zu übertragen 

Adresse postale pour le renvoi  
Postadresse für Rücksendung 

1 2

3

4

10 11 12

8

31

16

32

18

20

33

21

19

25 34

Entreprise
Unternehmen
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1Original du bulletin d’affranchissement
Original der Frankaturrechnung
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84 83 Cours
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84 83 Cours
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71 72 79

73 74
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76 77 78

92

95

96

98

97

Report du recto
Übertrag von Vorderseite

Montant total à comptabiliser par le transporteur
Vom Beförderer zu verrechnender Totalbetrag

Somme déposée par l’expéditeur
Vom Absender hinterlegter Betrag

Somme à restituer à l’expéditeur
Dem Absender zu erstattender Betrag

Somme à percevoir de l’expéditeur
Vom Absender zu erhebender Betrag
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2
Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

Bulletin comptable
Verrechnungsschein

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen 

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
Tr

an
si

tfa
kt

ur
ie

ru
ng

Wagon No – Wagen Nr.

Désignation de la marchandise
Bezeichnung des Gutes

Masse 

Bulletin d’affranchissement 
Frankaturrechnung

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Cours au départ
Kurs bei Abgang

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

C
71 72 79

73 74

75

Fr
ai

s

35 Etablissement du bulletin d’affranchissement
Erstellung der Frankaturrechnung

36 Renvoi du bulletin d’affranchissement
Rücksendung der Frankaturrechnung

62 Identification 
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

76 77 78

76 77 78

30

Parcours – Strecke par – durch

Somme déposée par l’expéditeur
Vom Absender hinterlegter Betrag

Monnaie
Währung

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours

88 87

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours

88 87
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71 72 79

73 74

75 G
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n

76 77 78

37 Rentrée du bulletin d’affranchissement
Rückkunft der Frankaturrechnung 

90Montant total ou à reporter
Gesamtbetrag oder zu übertragen 

Adresse postale pour le renvoi  
Postadresse für Rücksendung 

1 2

3

4

10 11 12

8

31

16

32

18

20

33

21

19

25 34

Entreprise
Unternehmen
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2Bulletin comptable
Verrechnungsschein
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84 83 Cours

88 87

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours
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Report du recto
Übertrag von Vorderseite

Montant total à comptabiliser par le transporteur
Vom Beförderer zu verrechnender Totalbetrag

Somme déposée par l’expéditeur
Vom Absender hinterlegter Betrag

Somme à restituer à l’expéditeur
Dem Absender zu erstattender Betrag

Somme à percevoir de l’expéditeur
Vom Absender zu erhebender Betrag
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3
Expéditeur (nom, adresse) – Absender (Name, Anschrift) 

No TVA
MWSt.-Nr.

Bulletin de contrôle
Kontrollschein

E-Mail

Tel.

Fax

Destinataire (nom, adresse, pays) 
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Référence expéditeur – Absender Referenz

Annexes – Beilagen

No TVA
MWSt.-Nr.

E-Mail

Tel.

Fax

Lieu de livraison
Ablieferungsort

Pays – LandGare – Bahnhof

Prise en charge
Übernahme

Paiement des frais
Zahlung der Kosten

Franco de port
Franko Fracht

y compris – einschliesslich jusqu’à – bis

Incoterms

Fa
ct

ur
at

io
n 

tra
ns

it
Tr

an
si

tfa
kt

ur
ie
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ng

Wagon No – Wagen Nr.

Désignation de la marchandise
Bezeichnung des Gutes

Masse 

Bulletin d’affranchissement 
Frankaturrechnung 

42

46

43

47

40

44

41

45

A
71 72 79

73 74

75 76 77 78

Cours au départ
Kurs bei Abgang

Fr
ai

s

B
71 72 79

73 74

75 G
eb

ü
h

re
n

C
71 72 79

73 74

75

Fr
ai

s

35 Etablissement du bulletin d’affranchissement
Erstellung der Frankaturrechnung

36 Renvoi du bulletin d’affranchissement
Rücksendung der Frankaturrechnung

62 Identification 
de l’envoi
Sendungs-
Identifikation

mois – jour – heure
Monat–Tag–Stunde

Pays – Land

Exp. No

Versand Nr.

Gare – Bahnhof

76 77 78

76 77 78

30

Parcours – Strecke par – durch

Somme déposée par l’expéditeur
Vom Absender hinterlegter Betrag

Monnaie
Währung

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours

88 87

81

84 83 Kurs

88 87

81

84 83 Cours

88 87
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71 72 79

73 74

75 G
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76 77 78

37 Rentrée du bulletin d’affranchissement
Rückkunft der Frankaturrechnung 

90Montant total ou à reporter
Gesamtbetrag oder zu übertragen 

Adresse postale pour le renvoi  
Postadresse für Rücksendung 

1 2

3

4

10 11 12

8

31

16

32

18

20

33

21

19

25 34

Entreprise
Unternehmen
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3Bulletin de contrôle
Kontrollschein
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Report du recto
Übertrag von Vorderseite

Montant total à comptabiliser par le transporteur
Vom Beförderer zu verrechnender Totalbetrag

Somme déposée par l’expéditeur
Vom Absender hinterlegter Betrag

Somme à restituer à l’expéditeur
Dem Absender zu erstattender Betrag

Somme à percevoir de l’expéditeur
Vom Absender zu erhebender Betrag
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Anlage 5a 
Punkt 8 

 
 
 
 

Checkliste für den Vertrag über den Austausch der 
elektronischen Daten des Wagenbriefes (Checkliste EDI-
Vertrag) 
 
 
 
 
Einleitung 
 
Die vorliegende Checkliste enthält Empfehlungen in Form von Standardklauseln und Kommentaren zur 
Erstellung des EDI-Vertrages (Vertrag über den elektronischen Austausch von Daten des Frachtbriefes 
für den internationalen Eisenbahngüterverkehr und des Wagenbriefes für die Beförderung von leeren 
Wagen als Beförderungsmittel). 
 
Die Checkliste kann sowohl in der Beziehung Kunde-Beförderer, als auch in der Beziehung Beförderer-
Beförderer eingesetzt werden. Sie kann ausserdem in den Beziehungen Wagenhalter-Eisenbahn-
verkehrsunternehmen (EVU), sowie EVU-EVU verwendet werden. 
 
 

Standardklauseln Kommentare 

1 Geltungsbereich 
 
1.1 Elektronische Dokumente 

und Verkehrsverbindungen 
 
 
 
 
 
 
 
1.2 Die von der Speicherung 

und Bearbeitung der 
elektronischen Daten 
Betroffenen 

 

 
 
Die Parteien des EDI-Vertrages bestimmen, welche elektro-
nischen Dokumente (elektronischer Fracht- bzw. Wagenbrief) 
und welche Verkehrsverbindung(en) der Vertrag abdeckt.  
 
Die Parteien können ausdrücklich andere elektronische 
Kommunikationsmittel als Fracht- bzw. Wagenbrief den 
Bestimmungen des EDI-Vertrages unterstellen (z.B. Anwei-
sung, Auftrag, Vorbehalt und Reklamation usw.). 
 
Der vertragliche Beförderer schliesst einen EDI-Vertrag mit 
dem Kunden ab. Überdies schliesst er einen EDI-Vertrag mit 
allen Beförderern ab, die am Beförderungsvertrag beteiligt 
sind. Bzw. das verwendende EVU seinerseits, das den leeren 
Wagen zur Beförderung übernimmt, schliesst einen EDI-
Vertrag mit dem Kunden ab. Überdies schliesst es mit allen 
EVU, die am Wagenverwendungsvertrag beteiligt sind, einen 
EDI-Vertrag ab. 
 
Es obliegt dem vertraglichen Beförderer bzw. dem verwen-
denden EVU, zu gewährleisten, dass alle Parteien, die an der 
Bearbeitung des Fracht- bzw. Wagenbriefes beteiligt sind, 
demselben EDI-Vertragstyp unterliegen. Die EDI-Verträge 
haben nicht zwingend denselben Wortlaut aufzuweisen, aber 
in den wesentlichen Punkten einem gemeinsamen Standard 
zu genügen. 
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Standardklauseln Kommentare 

2 Begriffsbestimmungen 
 
Zum Zwecke dieses Vertrages gelten 
folgende Begriffsbestimmungen: 
 

 
 
Die Parteien können weitere Begriffsbestimmungen vorsehen. 

2.1 Frachtbrief 
 
Papierdokument bzw. elektronische 
Datenaufzeichnung, das/die den 
Beförderungsvertrag im Sinne von 
Artikel 6 CIM festhält.  
 

 

2.2 Wagenbrief 
 
Papierdokument bzw. elektronische 
Datenaufzeichnung, das/die den 
Wagenverwendungsvertrag im Sinne von 
Artikel 1 CUV und Artikel 1 AVV festhält. 
 

 

2.3 Papier-Fracht- bzw. 
-Wagenbrief 

 
Papierdokument, das den Fracht- bzw. 
Wagenbrief darstellt. 
 

 

2.4 Elektronischer Fracht- bzw. 
Wagenbrief 

 
Elektronisch gespeicherte Datenauf-
zeichnungen, die den Fracht- bzw. 
Wagenbrief darstellen.  
 

 

2.5 Ausdruck des 
elektronischen Fracht- bzw. 
Wagenbriefes  

 
Auf Papier gedruckte Ausgabe der 
gespeicherten elektronischen 
Datenaufzeichnungen des Fracht- 
bzw. Wagenbriefes.  
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Standardklauseln Kommentare 

2.6 Gemischtes System 
 
Darstellung des Fracht- bzw. 
Wagenbriefes für ein und dieselbe 
Sendung unter sukzessiver Verwen-
dung der folgenden Datenträger: 
Papier-Fracht- bzw. -Wagenbrief, 
elektronischer Fracht- bzw. Wagen-
brief, Ausdruck, der als Papier-
Frachtbrief oder Papier-Wagenbrief 
verwendet wird. 
 

 

2.7 EDI 
 
Elektronischer Datenaustausch 
zwischen Informatiksystemen in Form 
von EDI-Meldungen.  
 

 

2.8 EDI-Meldung 
 
Datensatz, der gemäss einer 
zulässigen Norm strukturiert ist und in 
einer Form dargestellt wird, die 
elektronisch gelesen, sowie 
automatisch und unzweideutig 
verarbeitet werden kann.  
 

 

3 Zweck des EDI-Vertrags 
 
Der EDI-Vertrag legt einzig die 
Bedingungen fest, unter denen der 
elektronische Fracht- bzw. Wagenbrief 
in rechtsgültiger Weise zustande 
kommt und verwendet wird. Er 
gewährleistet 

- die Gleichwertigkeit zwischen 
elektronischem und Papier-Fracht- 
bzw. -Wagenbrief; 

- die Datenqualität; 

- die Sicherheit der Übermittlung. 
 
Der EDI-Vertrag hat nicht zum Zweck, 
die Rechte und Pflichten gemäss Be-
förderungs- bzw. Wagenverwen-
dungsvertrag zu regeln. 

 
 
Der EDI-Vertrag hat zum Zweck, die Bedingungen festzu-
legen, unter denen ein elektronischer Fracht- bzw. 
Wagenbrief hinsichtlich der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM bzw. CUV und AVV rechtsgültig zur Anwendung 
gelangen kann.  
 
Die Nutzungsbedingungen des elektronischen Fracht- bzw. 
Wagenbriefes sind im Kundenabkommen zwischen Kunde 
und vertraglichem Beförderer, bzw. im Wagenverwendungs-
vertrag zwischen Kunde und verwendendem EVU, das den 
leeren Wagen zur Beförderung übernimmt, sowie in den 
Zusammenarbeitsverträgen zwischen EVU festzulegen. Ein 
ausdrücklicher Hinweis auf den EDI-Vertrag im Kunden-
abkommen bzw. im Wagenverwendungsvertrag, sowie in den 
Zusammenarbeitsverträgen zwischen EVU  kann zur Klärung 
der Vertragsarchitektur beitragen. 
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4 Gleichwertigkeit der 
elektronischen und Papier-
Version des Fracht- bzw. 
Wagenbriefes  

 
Der elektronische Fracht- bzw. 
Wagenbrief, der von den Parteien des 
Beförderungs- bzw. Wagenverwen-
dungsvertrages verwendet wird, gilt 
als gleichwertig mit einem Papier-
Fracht- bzw. -Wagenbrief.  
 
Die Parteien verzichten darauf, die 
Beweiskraft der elektronisch über-
tragenen Daten des Fracht- bzw. 
Wagenbriefes einzig aufgrund ihrer 
elektronischen Beschaffenheit zu 
bestreiten.  
 

 
 
 
 
 
Die Gleichwertigkeitsvermutung ist widerlegbar. 
 
 
 
 
 
 
Vor Gericht kann keine Partei geltend machen, die 
elektronischen Daten seien an und für sich als Beweismittel 
für den Beförderungs- bzw. Wagenverwendungsvertrag 
unzulässig. Sie können jedoch geltend machen, dass die 
Daten unvollständig, unkorrekt, ungesichert usw. seien.  

5 Inhalt des elektronischen 
Frachtbriefes oder des 
elektronischen 
Wagenbriefes 

 
 
 
 

Der elektronische Fracht- bzw. Wagenbrief hat alle Elemente 
des Papier-Fracht- bzw. Wagenbriefes zu enthalten. 
 
Die elektronischen Daten, die zur Gültigkeit des elektro-
nischen Frachtbriefes erforderlich sind, sind in Anlage 2 GLV-
CIM oder in Anlage 3 GLV-TC oder, für den elektronischen 
Wagenbrief, in Anlage 1 GLW-CUV aufgeführt. 
 
Unabhängig von den Anforderungen an den Inhalt des 
elektronischen Fracht- oder Wagenbriefs haben die EVU die 
vereinbarten Anforderungen an das System (Identifizierung 
der Beteiligten usw.) und an die Daten (Sicherheit, Integrität, 
zugelassene Änderungen, Archivierung usw.) zu beachten. 
Bei Bedarf vereinbaren sie die Anwendung einer elektro-
nischen Signatur. 
 
Der Frachtbrief und der Wagenbrief haben auch sonstige 
Funktionen inne (z.B. als Steuerdokument). In diesem Fall 
obliegt es dem jeweiligen EVU, die allfälligen Anforderungen 
des Landesrechts zu beachten. 
 
Dem elektronischen Fracht- oder Wagenbrief können elektro-
nische Dokumente beigefügt werden. Es wird empfohlen, die 
Modalitäten sowie die Haftung für deren Nutzung im EDI-
Vertrag zu regeln und vorzusehen, sich auf die korrekte 
Verwendung dieser Dokumente zu beschränken (keine 
Haftung für deren Inhalt). 
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6 Ausstellung des 
elektronischen Fracht- bzw. 
Wagenbriefes 

 
6.1 Prüfungspflicht für die 

Vollständigkeit und die 
Richtigkeit der Daten 

 

 
 
 
 
Die Partei am Beförderungs- bzw. Wagenverwendungs-
vertrag, welche die Angaben im EDV-System erfasst, 
verpflichtet sich, den elektronischen Fracht- bzw. Wagenbrief 
sorgfältig daraufhin zu prüfen, ob er tatsächlich alle gemäss 
Punkt 5 erforderlichen Daten enthält und ob diese Daten 
korrekt sind. 

6.2 Datenintegrität 
 
Das Verfahren zur Ausstellung des 
elektronischen Fracht- bzw. Wagen-
briefes gewährleistet die Integrität der 
darin enthaltenen Daten ab der 
Ausstellung durch die Parteien. 

 
 
Nachdem der elektronische Fracht- bzw. Wagenbrief 
ausgestellt und von den Parteien beurkundet ist, hat er 
unversehrt zu bleiben. Nachträgliche rechtmässige 
Änderungen und Ergänzungen bleiben zulässig (s. Punkt 
7.4). Die ursprünglichen Daten müssen im EDV-System 
(lesbar) erhalten bleiben, so dass sie zumindest zu einem 
späteren Zeitpunkt eingesehen werden können. 
 

7 Übermittlung des 
elektronischen Fracht- bzw. 
Wagenbriefes 

 
7.1 Format der EDI-Meldungen 
 

 
 
 
 
Die Anforderungen an die EDI-Meldungen (Fluss, Inhalt, 
Zeitpunkte usw.) sind Gegenstand von Anlage 7b GTM-CIT 
und Anlage 5b GLW-CUV. 
 
Die EDI-Vertragsparteien einigen sich auf das Format der 
EDI-Meldungen und die Codierung der zu verwendenden 
Datensätze. 
 

7.2 Datenversand und -empfang 
 

Das Verfahren zur Datenübermittlung hat Aufschluss darüber 
zu geben, ob und wann die Daten von den Personen, die an 
der Behandlung des Fracht- bzw. Wagenbriefes beteiligt sind, 
versandt bzw. empfangen wurden.  
 
Wenn die Meldung «Elektronischer Frachtbrief» oder 
«Elektronischer Wagenbrief» vor Übergabe der Sendung 
übermittelt wird, vereinbaren die EVUs, welche Meldung den 
Zeitpunkt dokumentiert, zu dem das Recht zur Behandlung 
des Fracht- bzw. Wagenbriefs von einem EVU auf das andere 
übergeht. 
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7.3 Übermittlungssicherheit 
 

Das Verfahren zur Datenübermittlung des elektronischen 
Fracht- bzw. Wagenbriefes muss gesichert sein; d.h. es darf 
unbefugten Dritten keinen Zugriff auf diese Daten zur 
widerrechtlichen Änderung ermöglichen. Die Zugriffsrechte 
auf die Daten werden in Anlage 2 GLV-CIM, Anlage 3 GLV-
TC und Anlage 1 GLW-CUV bestimmt.  
 
Die Parteien können die Verpflichtung vorsehen, Kontrollen 
durchzuführen, sowie die Vorkehrungen zum Schutz vor 
unbefugtem Datenzugriff, unzulässiger Datenänderung, 
Datenvernichtung usw. zu aktualisieren. 
 

7.4 Datenänderung 
 

Die Daten des Fracht- bzw. Wagenbriefes können einzig von 
denjenigen Personen bearbeitet werden, die dazu gemäss 
Anlage 2 GLV-CIM, Anlage 3 GLV-TC und Anlage 1 GLW-
CUV (Datenzugriff) befugt sind. Der vertragliche Beförderer 
oder das verwendende EVU, das den leeren Wagen zur 
Beförderung übernimmt, ist über vorgenommene Änderungen 
zu informieren, sofern dies von den Parteien vereinbart 
wurde.  
 
Alle Zusätze und Änderungen müssen feststellbar und 
identifizierbar sein. Das EDV-System hat zu gewährleisten, 
dass die vorgenommenen Änderungen, sowie deren Urheber 
und Zeitpunkt zumindest nachträglich festgestellt werden 
können. Das Informatiksystem muss für jede Bearbeitung 
eine Spur hinterlassen (s. Punkt 10 „Datenarchivierung“). 
Rechtswidrige Änderungen sind im Rahmen der Möglich-
keiten zu verhindern (s. Punkt 7.3 „Übermittlungssicherheit“).  
 

8 Gemischtes System Um den elektronischen Frachtbrief - im Vorgriff seiner 
flächendeckenden Umsetzung - bereits auf Teilstrecken 
nutzen zu können, kann ein gemischtes System vereinbart 
werden. Die Modalitäten des gemischten Systems (s. Punkt 5 
Anlage 7b GTM-CIT, sowie Punkt 5 Anlage 5b GLW-CUV) 
sind im Lichte der rechtlichen, und insbesondere der 
landesrechtlichen Bestimmungen zu prüfen und im EDI-
Vertrag genau festzuhalten.  
 

9 Ausdrucke Es sind zwei Fälle zu unterscheiden, in denen die Ausdrucke 
unterschiedliche Funktionen erfüllen:  

1) Gemischtes System: Die Parteien haben über den Rechts-
wert der Ausdrucke sowie über die Bedingungen, zu denen 
der elektronische Fracht- bzw. Wagenbrief durch einen 
Ausdruck ersetzt werden kann (und umgekehrt), überein zu 
kommen. 

2) Rein elektronisches System: Die Ausdrucke haben nur 
dann Rechtskraft, wenn sie die Daten des elektronischen 
Fracht- bzw. Wagenbriefes originalgetreu und vollständig 
wiedergeben 

 
Die entsprechenden Spezifikationen sind Gegenstand von 
Punkt 12 GLV-CIM, Punkt 4 Anlage 7b GTM-CIT und Punkt 4 
Anlage 5b GLW-CUV. 
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10 Datenarchivierung 

 

Für die Archivierung des elektronischen Fracht- bzw. Wagen-
briefes sind die beförderungs-(transprt-), zoll-, steuerrecht-
lichen u.a. Anforderungen zu beachten. Grundsätzlich sind 
zumindest die Anforderung bezüglich der Archivierung des 
Papierfracht- bzw. -wagenbriefes zu erfüllen.  
 

11 Vertraulichkeit 

 

Alle an der Behandlung des Fracht- bzw. Wagenbriefes 
Beteiligten unterstehen den allgemeinen Regeln der Vertrau-
lichkeit.  
 
Die Behörden, die im Rahmen des öffentlichen Rechts über 
ein Zugriffsrecht verfügen, unterstehen im Allgemeinen der 
Vertraulichkeitspflicht im Rahmen dieses Rechts. 
 

12 Operative und organisa-
torische Anforderungen 

 
12.1 Operationelle Umgebung 
 
 
 
 
12.2 Kosten 
 
 
 
12.3 Notfallmassnahmen bei 

Systemausfällen 

 

 
 
 
Die Parteien verpflichten sich, die operationelle Umgebung, 
die gemäss EDI-Vertrag zur Verwendung des elektronischen 
Fracht- bzw. Wagenbriefes erforderlich ist, einzurichten und 
zu unterhalten.  
 
Die Parteien legen fest, wie sie die Kosten, die mit der 
Realisierung dieser operationellen Umgebung entstehen, 
tragen.  
 
Die Parteien vereinbaren ausserdem die organisatorischen 
Massnahmen, die zur Verwendung des elektronischen 
Fracht- bzw. Wagenbriefes zu treffen sind (z.B. gegenseitige 
Benachrichtigung über Systemmängel und -fehler). Diese 
Bemerkung trifft ebenfalls für Ersatzlösungen im Falle von 
Betriebsstörungen des EDV-Systems und auf Fälle zu, in 
denen die Sendung zwingend durch Papierdokumente 
begleitet sein muss. 
 

13 Haftung 
 
13.1 Allgemein 

Die Parteien einigen sich auf eine der unten beschriebenen 
Haftungsregelungen. Diese Regelung sollte die Parteien 
namentlich zur Gewährleistung einer erstrangigen Daten-
qualität anspornen.  
 
Option A: 
 
Eine Partei ist für den Schaden haftbar, den sie durch 
Missachtung einer oder mehrerer Pflichten aus dem EDI-
Vertrag einer anderen Partei verursacht, es sei denn, sie 
könne beweisen, dass sie kein Verschulden trifft. Diese 
Haftung ist auf […] beschränkt. Diese Beschränkung ist 
hinfällig, wenn nachgewiesen wird, dass der Schaden auf 
eine Handlung oder Unterlassung des Beförderers bzw. des 
verwendenden EVU zurückzuführen ist, die entweder in der 
Absicht, einen solchen Schaden herbeizuführen, oder leicht-
fertig und in dem Bewusstsein begangen wurde, dass ein 
solcher Schaden mit Wahrscheinlichkeit eintreten werde.  
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13.1 (Fortsetzung) Bei Haftungsfällen, die in den Anwendungsbereich der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM oder des AVV fallen, 
haben die Bestimmungen der Einheitlichen Rechtsvor-
schriften CIM bzw. die AVV Vorrang.  
 
Option B: 
 
Die Haftung der Parteien des EDI-Vertrags wird durch das auf 
diesen Vertrag anwendbare Landesrecht geregelt. 
 
Bei Haftungsfällen, die in den Anwendungsbereich der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM oder des AVV fallen, 
haben die Bestimmungen der Einheitlichen Rechtsvor-
schriften CIM bzw. die AVV Vorrang. 
 

13.2 Haftung der Informatik-
Hilfspersonen 

 

Die Parteien haften für die Personen, deren Dienstleistungen 
sie für den Betrieb ihres EDV-Systems oder für den 
Datenaustausch in Anspruch nehmen.  
 

14 Anwendbares Recht 
 

Die Parteien einigen sich auf das für den EDI-Vertrag 
anwendbare Recht. Es wird empfohlen, dasjenige Recht zu 
bezeichnen, das auch auf einen der folgenden Verträge 
anwendbar ist:  

- Kundenabkommen bzw. Wagenverwendungsvertrag oder  

- Zusammenarbeitsvertrag (für die Beziehungen zwischen 
den Beförderern bzw. zwischen EVU).  

 

15 Gerichtsstand Die Parteien einigen sich auf einen Gerichtsstand. Es wird 
empfohlen, denjenigen Gerichtsstand zu bezeichnen, der 
auch für einen der folgenden Verträge gilt:  

- Kundenabkommen bzw. Wagenverwendungsvertrag oder  

- Zusammenarbeitsvertrag (für die Beziehungen zwischen 
den Beförderern bzw. zwischen EVU).  

 

16 Dauer, Änderung und 
Erlöschen des EDI-Vertrages 

Die Parteien einigen sich auf die Bestimmungen über Dauer 
und Änderung des EDI-Vertrages, sowie über die Autonomie 
der Bestimmungen des EDI-Vertrages. Es wird empfohlen, 
den EDI-Vertrag den Bestimmungen eines der folgenden 
Verträge zu unterstellen: 

- Kundenabkommen bzw. Wagenverwendungsvertrag oder 

- Zusammenarbeitsvertrag (für die Beziehungen zwischen 
den Beförderern bzw. zwischen EVU).  
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Anlage 5b 
Punkt 8 

 
 
 
 

Funktionelle und rechtliche Anforderungen für den elektro-
nischen Wagenbrief 
 
 
 
 
1 Allgemeines 

 
Das elektronische Verfahren muss in den Beziehungen zwischen Haltern und EVU sowie zwi-
schen EVU untereinander die gleiche Rechtssicherheit garantieren wie das Papier-Verfahren. 
Dies umfasst insbesondere 

a) die Berücksichtigung aller Funktionen des Papier-Wagenbriefes sowie die Qualität, 
Vollständigkeit und Zuverlässigkeit der darin enthaltenen Informationen;  

b) die Aufbewahrung der Informationen gemäss den Bestimmungen bezüglich der Verjährung, 
den Bestimmungen des Landesrechts und jenen des EDI-Vertrags; 

c) die Authentifizierung der elektronischen Dokumente; 

d) die Datensicherheit und den Datenschutz; 

e) die Anerkennung der elektronischen Dokumente als gleichwertige Beweismittel; 

f) die Möglichkeit, die elektronischen Dokumente in lesbare Schriftzeichen umzuwandeln; 

g) die Erfassung der Änderungen und Ergänzungen, die im elektronischen Wagenbrief 
angebracht wurden und die Erhaltung der alten Angaben; 

h) die „Umkehrbarkeit des elektronischen Verfahrens“, d.h. die Möglichkeit, für ein und dieselbe 
Sendung sowohl das elektronische, als auch das herkömmliche Papier-Verfahren nach 
Wunsch und Möglichkeit der Beteiligten anzuwenden (gemischtes System); 

i) bei Sendungen gefährlicher Güter die jederzeitige und uneingeschränkte Verfügbarkeit der 
Angaben zu den gefährlichen Gütern für die internen Kontrollen der EVU bei Abgang und 
unterwegs (siehe UIC-Merkblatt 471-3) sowie im Fall von Unregelmässigkeiten oder Unfällen 
und für die Kontrollen der zuständigen Behörden; siehe auch Bem. zu Abschnitt 5.4.0 RID. 
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2 Fluss der Meldungen 
 
2.1 Flussdiagramm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*) Das Recht zur Behandlung des elektronischen Wagenbriefs steht dem EVU zu, in dessen 
Obhut sich der Wagen befindet. Bei Bedarf wird der elektronische Wagenbrief von jedem der 
EVU aktualisiert. Wenn die Meldung «Elektronischer Wagenbrief» vor Übergabe des Wagens 
übermittelt wird, vereinbaren die EVU, welche Meldung den Zeitpunkt dokumentiert, zu dem 
das Recht zur Behandlung des Wagenbriefs von einem EVU auf das andere übergeht. 

 
**) Die Meldung „Übergabe des Wagenbrieforiginals“ wird dem verwendendem EVU bei Abgang 

nur zugestellt, wenn es dies mit dem letzten verwendendem EVU vereinbart hat. In dieser 
Meldung können die zurücksendenden Daten der Frankaturrechnung ebenfalls integriert 
werden. 

 
 
2.2 Tabelle 

 
Die nachstehende Tabelle erfasst 

- die auszutauschenden EDI-Meldungen; 

- die Fälle, in denen sie auszutauschen sind; 

- den Zeitpunkt des Austausches; 

- Absender und Empfänger der Meldung. 
 
Allgemeiner Grundsatz: Die EDI-Meldungen entfalten rechtliche Wirkungen erst im Zeitpunkt 
ihres Eintreffens im Informatiksystem des Empfängers. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Elektronischer 
Wagenbrief*) 

 

Übergabe des 
Wagenbrief-
doppels 

Empfangs-
bestätigung 

Übergabe des 
Wagenbrief-
originals**) 

Beförderungs- 
auftrag 

Vor-
ankündigung 

Empfänger 
EVU bei 
Abgang EVU 

EVU bei 
Bestimmung Absender 



GLW-CUV/Anlage 5b 2011-07-01 

 - 3 - 

 
EDI-Meldung In welchem Fall Wann  EDI-Absender/ 

 EDI-Empfänger 

Beförderungs-
auftrag1 

Zur Beförderung eines leeren 
Wagens als Beförderungsmittel 

Spätestens bei der 
Übergabe des Wagens 

- Absender 
- EVU bei Abgang 

Vorankündigung Bei Übernahme des leeren 
Wagens 

Spätestens bei Abfahrt des 
Zuges 

- EVU bei Abgang 
- Andere EVU 

Übergabe des 
Wagenbriefdoppels 

Nach Übernahme des leeren 
Wagens 

Spätestens vor Abfahrt des 
Zuges 

- EVU bei Abgang 
- Absender 

Elektronischer 
Wagenbrief 

Begleitung des Wagens; bei 
Bedarf Aktualisierung der Daten: 
- Übergabe zwischen EVU 
- Erstellung einer Tatbestands-

aufnahme für den Wagen 
- Ablieferung 
- Reklamationen 

Spätestens bei Übergabe 
des Wagens an das 
nächste EVU, bzw. an den 
Empfänger 

- EVU bei Abgang 
- Andere EVU 

Übergabe des 
Wagenbrief-
originals 

Nach Ankunft am 
Bestimmungsort  

Bevor der Wagen dem 
Empfänger zur Verfügung 
gestellt wird 

- EVU bei 
Bestimmung 

- Empfänger/EVU 
bei Abgang2 

Empfangs-
bestätigung3 

Nach Zustellung des Wagens an 
den Empfänger 

Spätestens am Werktag, 
der der Ablieferung folgt 

- Empfänger 
- EVU bei 

Bestimmung 

 
 
 
3 Inhalt der Meldungen 

 
Anmerkung 
 
Falls in einer Meldung fakultative Angaben enthalten sind, werden diese in den nachfolgenden 
Meldungen zu konditionalen Angaben. 
 
O = obligatorische Angabe 
K = konditionale Angabe (obligatorisch, falls Bedingung erfüllt) 
F = fakultative Angabe 
 
* = Für Ganzzüge und Wagengruppen können nach vorheriger Vereinbarung  
  zwischen dem Kunden und dem EVU die in der ersten Spalte mit *  
  bezeichneten Angaben wiederholt werden. 
 
 

                                                      
1 Diese Meldung kann anderweitig ersetzt werden. 
2 Die Meldung „Übergabe des Wagenbrieforiginals“ wird dem verwendendem EVU bei Abgang nur zugestellt, wenn es dies mit dem 
letzten verwendendem EVU vereinbart hat. In dieser Meldung können die zurücksendenden Daten der Frankaturrechnung ebenfalls 
integriert werden. 
3 Diese Meldung kann anderweitig ersetzt werden. 

 
 
 

 
 
 
 

 
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1 Absender O O O O O  

2 Kundencode des Absenders F K K K K  

3 Kundencode des Frachtzahlers frankierter 
Kosten 

F K K K   

4 Empfänger O O O O O  

5 Kundencode des Empfängers F K K K K  

6 Kundencode des Frachtzahlers unfrankierter 
Kosten 

F K K K K  

7 Erklärungen des Absenders K K K K K  

8 Absender-Referenz-Nr. F K K K K  

9* Beilagen K K K K K  

10 Ablieferungsort O O O O O  

11 Code des Ablieferungsortes F K K K K  

12 Code des Bahnhofs, der den Ablieferungsort 
bedient 

O O O O O  

13 Kommerzielle Bedingungen K K K K K  

14 Nummer des Kundenabkommens oder des 
Tarifs 

K K K K K  

15 Vermerke für den Empfänger F K K K K  

16 Übernahme O O O O O  

17 Code des Übernahmeortes F K K K K  

18 Wagen Nr.       

19 Transitfakturierung K K K K K  

20 Zahlung der Kosten K K K K K  

21* Bezeichnung des Gutes 1) O O O O O  

22 Aussergewöhnliche Sendung K K K K K  

 

                                                      
1 Nur die Wagennummer ist obligatorisch. Die übrigen Angaben sind fakultativ. 
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23 RID K K K K K  

24* NHM-Code O O O O O  

25 Masse       

26 Wertangabe       

27 Interesse an der Lieferung       

28 Nachnahme       

29 Ort und Datum der Ausstellung O O O O O  

30 Bezeichnung des Dokuments O O O O O O 

40 Codierung 1   F K K  

41 Codierung 2       

42 Codierung 3       

43 Codierung 4       

44 Codierung 5     F  

45 Codierung 6       

46 Codierung 7       

47 Codierung 8       

48 Überprüfung       

49 Frankaturcode    O   

50 Leitungswege  O O O O  

51 Zollbehandlung       

52 Frankaturrechnung 1)    K K  

 

                                                      
1 Im CUV-Wagenbrief Kombinierter Verkehr sind diese Angaben durch die nachstehenden Angaben, zu ersetzen und in Feld 56 
einzutragen : 
- Frankaturrechnung erstellt am … 
- Frankaturrechnung zurück gesandt am … 

 
 
 
 
 
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53 Nachnahmebegleitschein       

54 Tatbestandsaufnahme   K K K  

55 Lieferfristverlängerung   K K K  

56 Erklärungen des Beförderers   K K K  

57 Andere Beförderer  K K K K  

58 a) Vertraglicher Beförderer  O O O O  

 b) Vereinfachtes Eisenbahn-
versandverfahren 

      

59 Ankunftsdatum     F  

60 Bereitgestellt     K  

61 Empfangsbescheinigung      K 

62 Sendungs-Identifikation  O O O O O 

70 Codes der Frachtberechnungsstrecke   O O O  

71 Leitungswegcode   K K K  

72 NHM-Code   F K K  

73 Währung   O O O  

74 Frachtpflichtige Masse   F K K  

75 Kundenabkommen oder angewandter Tarif   O O O  

76 Km/Zone   F K K  

77 Zuschläge, Abzüge, Kürzungen   F K K  

78 Frachtsatz   F K K  

79 Gebühren   K K K  

80 Nachnahme       

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
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81 Franko   F K   

82 Überwiesen   F K K  

83 Kurs franko   F K   

84 Gebühren zu Lasten Absender   F K   

85 Gebühren zu Lasten des Empfängers    F K  

86 Kurs überwiesen    F K  

87 Frachtberechnungsabschnitt in 
Erhebungswährung zu Lasten Absender 

  F K   

88 Frachtberechnungsabschnitt in 
Tarifwährung zu Lasten Absender 

  F K   

89 Frachtberechnungsabschnitt in 
Tarifwährung zu Lasten Empfänger 

   F K  

90 Frachtberechnungsabschnitt in 
Erhebungswährung zu Lasten Empfänger 

   F K  

91 Übertrag von Ergänzungsblättern franko   K K   

92 Übertrag von Ergänzungsblättern 
überwiesen 

  K K K  

93 Gesamtbetrag der bei Abgang zu 
erhebenden Beträge 

  F K   

94 Gesamtbetrag der bei Ankunft zu 
erhebenden Beträge 

    F  

99 Zollamtliche Vermerke       
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
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4 Ausdrucke 

 
4.1 Ausgabe 

 
Bei Bedarf wird der elektronische Wagenbrief auf Papier dargestellt. 
 
Ausdrucke dürfen nur für die Funktionen, für die sie erforderlich sind, und nur ein Mal mit dersel-
ben Bezeichnung erstellt werden (siehe Punkt 4.6). Ausnahme: Blatt 2 „Frachtkarte“. Grund: 
Wechseln sich auf einer Verkehrsverbindung EVU, die auf die Begleitung einer Sendung mit 
einem Papierdokument verzichten können, mit solchen ab, die dies nicht können, so muss ein 
solcher Ausdruck mehrmals erstellt werden können. 
 
Jeder Ausdruck ist im System mit den folgenden Daten zu speichern: Bezeichnung, Datum, Zeit 
und Dienst, der den Ausdruck erstellt.  
 

4.2 Muster 
 
Die Ausdrucke entsprechen dem Muster des Papier-Wagenbriefes (vgl. Punkt 5 und Anlagen 
3a/b) unter Vorbehalt der folgenden Abweichungen:  
 
a) Druckfarbe: gemäss Muster oder schwarz; 

b) Inhalt:  

 Sämtliche zum Zeitpunkt des Erstellens des Ausdrucks im elektronischen Wagenbrief 
enthalten Daten, für die der Berechtigte an einem Ausdruck Leserecht besitzt, sowie fol-
gende Angaben in der Kopfzeile des Dokuments:  

- Vermerk „Originalausdruck des elektronischen Wagenbriefs – JJJJ-MM-TT (Datum des 
Ausdrucks) – ausgestellt durch … (verwendendes EVU)“ oder „Ausdruck des 
elektronischen Wagenbriefs, der als Papier-Wagenbrief verwendet wird – JJJJ-MM-TT 
(Datum des Ausdrucks) – ausgestellt durch … (verwendendes EVU)“ im Fall, dass 
unterwegs eine Sendung an ein EVU übergeben wird, das nicht am Informatiksystem 
angeschlossen ist, 

- Vermerk „Kopie“, falls wegen Beschädigung oder Verlust des Originalausdrucks ein 
zusätzlicher Ausdruck erstellt werden muss, 

- Bezeichnung des Ausdrucks (siehe Punkt 4.5). 

c) Format und Darstellung: So wenig Abweichungen vom Muster wie möglich. Bei gewissen 
Feldern kann auf das Ausdrucken der Positionsmarken verzichtet werden;  

d) Papier: Für verwendeten Drucker geeignetes Papier. 
 

4.3 Anerkennung  
 
Ausdrucke, die den vorstehenden Bestimmungen entsprechen, werden von den Parteien des 
Verwendungsvertrags als dem Papier-Wagenbrief gleichwertig anerkannt.  
 

4.4 Abgabe 
 
Die Ausdrucke werden Partnern, die nicht am Informatiksystem angeschlossenen sind, unauf-
gefordert übergeben. Partnern, die angeschlossen sind, erhalten diese auf Verlangen.  
 
Die Bestimmungen für die Einreichung und Behandlung des Papier-Wagenbriefes bei Reklama-
tionen gelten auch für die Ausdrucke. 
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4.5 Bezeichnung, Funktionen der Ausdrucke und Berechtigte 

 
Bezeichnung Funktion Berechtigte 

Blatt 1 
„Wagenbrieforiginal“ 

- Übergabe des Wagenbrieforiginals, das dem 
Empfänger die Übernahme des Wagens 
erlaubt 

- Beleg, der bei einer Reklamation als Beweis 
vorzulegen ist 

Empfänger 

Blatt 2 „Frachtkarte“ - Interner Buchungsbeleg für die Eisenbahn Verwendendes EVU im 
Transit oder bei Ankunft 

Blatt 2a „Zusatzblatt für 
Transitstrecke“1 

- Ermöglicht getrennte Fakturierung einer 
Strecke 

Verwendendes, 
fakturierendes EVU 

Blatt 3 
„Empfangsschein/Zoll“ 

- Internes Eisenbahndokument Verwendendes EVU bei 
Ankunft 

Blatt 4 
„Wagenbriefdoppel“ 

- Bestätigung der Übernahme des Wagens 
- Beleg, der bei einer Reklamationen als Beweis 

vorzulegen ist 

Absender 

Blatt 5 „Versandschein“ - Internes Eisenbahndokument Verwendendes EVU bei 
Abfahrt 

 
 

4.6 Ergänzungsblätter 
 
Falls wegen des Umfangs der Daten im elektronischen Wagenbrief in den entsprechenden Fel-
dern der Ausdrucke nicht genügend Platz zur Verfügung steht oder falls Daten von der Rückseite 
des Wagenbriefs ausgedruckt werden, ist wie folgt zu verfahren:  

- Erstellen des „Stamm“-Ausdruckes. 

- Erstellen eines oder mehrerer Ergänzungsblätter. Diese Ergänzungsblätter müssen 
mindestens die Referenznummer (Sendungs-Identifikationsnummer) des Wagenbriefes, dem 
sie zugehören, das Datum der Übernahme des Wagens zur Beförderung, sowie die Daten der 
Felder des elektronischen Wagenbriefes, die aus Platzmangel nicht auf dem „Stamm“-
Ausdruck haben gedruckt werden können, enthalten; diese Daten werden zusammen mit der 
Nummer des jeweiligen Feldes des Papier-Wagenbriefes nacheinander gedruckt. Bei 
fehlendem Platz in einem Feld auf dem „Stamm“-Ausdruck wird im betreffenden Feld anstelle 
der entsprechenden Angaben der Vermerk „siehe Ergänzungsblatt“ gedruckt. 

 
4.7 Ganzzüge und Wagengruppen 

 
Werden mehrere Wagen mit einem einzigen Wagenbrief aufgeliefert, ist eine Wagenliste gemäss 
Anlage 23 GTM-CIT auszustellen. 
 
 

5 Gemischtes System 
 

5.1 Bedarf, Definition 
 
Um den elektronischen Wagenbrief – im Vorgriff auf seine flächendeckende Umsetzung – bereits 
auf Teilstrecken nutzen zu können, kann ein gemischtes System vereinbart werden. Es 
ermöglicht, im Verlauf ein und derselben Sendung unterschiedliche Datenträger (Papier-
Wagenbrief, elektronischer Wagenbrief, Ausdruck, der als Papier-Wagenbrief verwendet wird) zu 
verwenden.  
 

                                                      
1 Siehe Punkt 6 GLW-CUV. 

 
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5.2 Beweiskraft der verschiedenen Datenträger 

 
Die unterschiedlichen Datenträger, die nacheinander für denselben Wagen verwendet werden, 
haben die gleiche Beweiskraft. Bei Widersprüchen1 haftet in der Beziehung zwischen den EVU 
das EVU, dem der Wagen mit einem Ausdruck übergeben wurde, nur auf Grund der Daten im 
ihm übergebenen Ausdruck, und das EVU, dem der Wagen mit einem Papier-Wagenbrief 
übergeben wurde und das die Daten in einem elektronischen Wagenbrief erfasst, nur auf Grund 
der Daten im ihm übergebenen Papier-Wagenbrief. 
 

5.3 Beziehung mit Beteiligten, die nicht am Informatiksystem angeschlossen sind 
 
Für die Beziehung mit Beteiligten, die nicht am Informatiksystem angeschlossen sind, sind klare 
Regeln festzulegen. 
 

5.3.1 Journal 
 
Alle in einem elektronischen Wagenbrief enthaltenen Informationen, die ausgetauscht werden, 
sind in einem Journal festzuhalten. Im elektronischen Verfahren wird das Journal durch das 
Informatiksystem verwaltet. Im Papier-Verfahren wird die Journalfunktion durch ein Übergabe-
verzeichnis der Sendungen oder ein anderes, zwischen den EVU vereinbartes Verfahren sicher-
gestellt.  
 

5.3.2 Absender nicht am Informatiksystem angeschlossen 
 
Regeln festlegen über den Abschluss und die Aufbewahrung eines ggf. vom Absender 
übergebenen Papier-Wagenbriefes, die Erfassung des elektronischen Wagenbriefes und die 
Bestätigung des Beförderungsauftrages mittels Ausdruck.  
 

5.3.3 Empfänger nicht am Informatiksystem angeschlossen 
 
Regeln festlegen für die Ausgabe und die Behandlung des Ausdrucks des elektronischen 
Wagenbriefes und für die Aktualisierung des elektronischen Wagenbriefes.  
 

5.3.4 Übergabe einer Sendung an ein dem Informatiksystem nicht angeschlossenes EVU  
 
Die an der Beförderung beteiligten EVU legen die Regeln für den Abschluss des elektronischen 
Wagenbriefes und die Erstellung der Ausdrucke fest. Es handelt sich auch darum, die Frage der 
Erstellung eines zusätzlichen Ausdrucks für den Beförderer an der Schnittstelle zu klären. 
 

5.3.5 Übergabe einer Sendung von einem dem Informatiksystem nicht angeschlossenen EVU an  
 ein EVU, das den elektronischen Wagenbrief behandelt  

 
Die an der Beförderung beteiligten EVU legen die Regeln über den Abschluss des Papier-
Wagenbriefes sowie über dessen Aufbewahrung und Erfassung des elektronischen Wagenbriefs 
fest.  
 

5.4 Vereinbarung des gemischten Systems 
 
Es wird auf Anlage 7b GTM-CIT, Punkte 5.3. und 5.4 verwiesen. 
 

                                                      
1 Es besteht kein Widerspruch, wenn Daten nachträglich ergänzt oder im Einvernehmen der Parteien am Verwendungsvertrag 
geändert werden. 
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6. Zugriffsrechte auf die Daten 

 
Der Zugriff auf die Angaben im Wagenbrief wird nur denjenigen Beteiligten gewährt, die gleich-
zeitig einen EDI-Vertrag abgeschlossen haben und an der betroffenen Beförderung des Wagens 
beteiligt sind. Im Rahmen ihrer Befugnisse haben die zuständigen Verwaltungsbehörden ein 
Zugriffsrecht.  
 
Es werden drei Arten von Zugriffsrechten unterschieden: Lesen, Eingeben (inkl. Lesen) und Än-
dern (inkl. Lesen und Eingeben). Die Zugriffsrechte für das Lesen werden gemäss der zwischen 
den Beteiligten geschlossenen Vereinbarung über eine Schnittstelle oder über die 
ausgetauschten Meldungen sichergestellt. Die Rechte eines EVU, Daten einzugeben und zu 
ändern, beschränken sich auf das EVU, in dessen Obhut sich der Wagen befindet. 
 
Die Zugriffsrechte sowie die Daten, auf die jeder Berechtigte Zugriff hat, sind in Anlage 1 dieses 
Handbuchs definiert. 
 
 

7 Störungen / Ausfall des Informatiksystems 
 
Ersatzlösungen bei Störungen oder Ausfall des Informatiksystems müssen in den EDI-Verträgen 
vereinbart werden (siehe Punkt 8). 

 
 


